Introduction
The libretto of Jonathan Stalling’s “Sinophonic English” opera Yingeélishi %3 i 7

(Chanted Songs, Beautiful Poetry) is entirely written in Chinese, which can stand alone
as a sequence of Chinese poems, yet when the words are sung aloud, they also impart

English meanings. For example, the vocalist will sing a line like -&#]F& #h2iFut

“vast private profits, Buddha offers impermanent mysteries” which is pronounced
“pulist fogeifa mi” or “Please forgive me” with a Mandarin Chinese accent.
Understood as Chinese, one encounters a range of philosophically melancholic lyrics
fused into ancient folk rhythms and harmonies, but on the English side, the audience
will hear a tragic narrative unfolding as an English phrasebook relating a story of a
tourist who travels to America only to become lost in a foreign land and language.
Regardless of which language one chooses, Miao Yichen’s haunting vocals transfigure

and transcend both to reveal the beautiful poetry (7 #) within the chanted songs (%

#X) of Yingglishi (sinophonic English).
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I don’t understand what you aresaying (FAH AVRAEBAT4)
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suffering from the cold
Where can I find my death
Where is a grave for my sins
Let the eagles on the frontier decide

[ am a foreigner [ don't know English (F/&—/MME A, AL UL JeE)
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Your reverence strangles Buddha
Dampen love
Anxiously plowing in the cold
heroic songs of a beautiful world

Yingeélishi bends Chinese into English, while the second section (entitled “Evolving from Embryo
and Changing the Bones” “& i§ # & ”) moves in the opposite direction by transforming English
into Chinese. By translating classical Chinese poetry into monosyllabic, metered, rhymed, and
tonalized English, Stalling has created English poems that can be sung to the tunes of the originals
(whether chanted, sung, or recited).
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Perhaps we cannot translate sounds (as even the same sounds feel different to each of us) but here
we can begin to build new structures of poeisis that enable us to feel toward other ways of hearing
(and feeling) poetry.

Program:
Prelude:
“I want to tell you a story” Jonathan Stalling

I. Basic English Phrases: Vocalist, Composer and Guqin: Yuan Jinlu



A. Greetings: FFl1&
B. Gratitude: & #
C. Apologies: i #

II. Traveling, 747 : Vocalist, Rearrangement and Guqin: Miao Yichen

i. In the Airport, M3
¥ F Ay “By the Butterfly Spring”

ii. On the Plane /& kAL L
A. <IHEH  “Wedding Oath”
B. </ NATiHK»  “Flowing Creek”

iii. Customs, # %
A LRFZHBILRK LY  “The Couple Returns Home Together”
B. «RMFE3#k» “Feng Yang Flower Drum”

iiiv. Telephone, %1% :
A. <K= AY» “Clouds Chasing the Moon”
B. «F##k A » "The Autumn Moon on a Calm Lake”

v. Tragedy Strikes, % & & fi &

«FER - B LL ¥ F1Y “Leifeng Pagoda-The Broken Bridge *Shanpo Yang’ ”
vi. Police Station, % 5 :
A. LMY “Gada Meilin”
B. <4 3>» “Pastoral”

Epilogue:
“The Sounds of Songs Leaving the World”
Vocalist, Rearrangement and Guitar: Miao Yichen

« M % = &» “Three Refrains on the Yang Pass Theme”

Evolving from Embryo and Changing the Bones: Translating the Sonorous

1. “Night Thoughts” by Li Bai. Chanting by Miao Yichen
2. “Seeing Off a Friend” by Li Bai. Chanting by Miao Yichen
3. “Spring Snow” by Han Yu. Chanting by Miao Yichen

4. “Night Crow Calls” by Li Yu. Chanting by Miao Yichen



5. “Sky Pure Sand” by Ma Zhiyuan. Chanting by Miao Yichen

6. “Patterned Zither” by Li Shangyin. Chanting by Miao Yichen
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People:

Li Sen, Producer

Jonathan stalling, Writer and Director

Miao Yichen, Musical selection, arrangements, instrumentalist and vocalist
Yuan Jinlu, Original Gugqin score and vocals.

Li Jiaxuan, Musical selection, arrangments, director assistant

Naying and Zhang Shiyue, Guzheng players

Zheng ding, Video and Sound and Editing



Wang Hao, Stage Management
Chris Hollen, Sound and Composer.
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A special thank you to Professor Li Sen, Dean of the College of Art and Design, without
whom this performance would never have been possible. This production of Yingelishi is
co-sponsored by Yunnan University’s College of Art and Design and the University of
Oklahoma’s College of Arts and Sciences. Further support has been given by Yunnan

University’s college of Foreign Students, and students from Yunnan Normal University

and Yunnan Minorities University.
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